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MUSSOLINI ES BETHLEN
Nem egyedül két nemzet sorsa és ba

rátsága találkozik abban a kézszorításban, 
amelyet a Duce és Magyarország minisz
terelnöke váltottak Rámában, hanem két 
talpig férfié, akik életük legjavát nagyúri 
bőkezűséggel nemzetük boldogulására ál
dozták. Könnyű a sors elkényeztetettjei
nek a szerencse játszi kegye által, szinte 
láthatatlan kezektől összehordott kövek
ből birodalmakat felépíteni. Július Cézár 
és Augusztus császár, Nagy Sándor, vagy 
Timur Lenk győzelmet győzelemre arat
tak és a briteknek is növekvő és gazda
godó birodalmát kellett szinte csak meg
szervezniük a balsorsot úgyszólván nem 
ismerő történelmük utolsó három évszáza
dán át. Az áldozat és az alkot As, a férfiúi 
akarás és tett nagysága ott kezdődik, ami
kor a vissza-visszahulló sziklákat felfelé 
görgetve, a sors keserű és ostorozó sze
szélye ellen, úgyszólván „a végenyészet 
szeléről“  kell az államférfinak — had
vezérnek, vagy uralkodónak egyaránt — 
nemzetét és országát megmentenie, lelki 
öntudatát visszaadnia és belé erkölcsi 
akarást öntenie.

IV. Béla, aid a tatárjárás után, mikor 
„nem leié honját a hazában“ , ismét 
talpraállította országát — a magyar tör
ténelem egyik legnemesebb alakja. Sokban 
hasonló szerep jutott osztályrészül Po
roszország nepoleoni feldulása után két 
porosz államférfinak: Stein bárónak és 
Hardenberg grófnak. Hányszor kellett 
Cavoumak, a robusztus, könnyen el nem 
esüggedő piemontinek, kétségbeesnie nem
zetének hajszálon függő sorsa, kilátásta
lan küzdelme, a diplomáciai játék csalfa- 
ságai és csalódásai miatt. Kitartott és 
győzött: egyesítette nemzetét. A  francia 
történelem is magasabbra fogja helyezni 
Thiers-t, a 70-es évek legyőzött Francia
országának újjáalkotóját XIV. Lajosnál, 
akit szerencséje uralkodásának alkonyán 
látszott elhagyni, miután előbb a napki
rály két kézzel szórta a sors által pazarul 
ráontott kincseket. Az újjáalkotás szizi- 
fuszi munkája jutott államférfiul osztály
részül Benito Mussolininek és Bethlen 
Istvánnak is: a feladatoknak és az er
kölcsi és férfiúi teljesítményelmek ez a 
párhuzama állítja önkéntelenül egymás 
mellé az új Európa e két államférfiát és 
fűzi össze őket a nemzeti érdekeken túl
menően is meleg barátsággal.

Tudjuk, hogy Bethlen István milyen 
romhalmazt talált a magyar nemzet szál
láshelyén, milyen szuggesztiv erővől dol
gozott ennek az országnak talpraállításán, 
hogyan sikerült nemzetének önérzetét 
visszaadnia és számára a világ hatalmasai 
közt poziciót szereznie, mert méltósággal 
védte meg nemzeti öntudatát és adta 
vissza már-már elvesző hitét. Tudjuk, 
mert tanúi voltunk ennek a munkának, 
melyből minden becsületes magyar ember 
vállvetve kivette részét. Kevésbbé ismer
jük a Duce nemzetépítő feladatának ti- 
táni nagyságát, amely dacára Olaszország 
győzelmének és a győzelem gyümölcseinek, 
szintén szizifuszi, emberfölötti erőfeszí
tést és olyan erkölcsi tisztaságot s erőt 
kívánt, mely bámulatra ragadja nemcsak 
a kortársat, barátot, sőt ellenséget egy
aránt, hanem a késői utókort is. A  Marcia 
su Roma a bolsevizmus, az anarchia, a 
tehetetlenség karmaiból mentette meg az 
olasz nemzetet, a fasió összefogta erőit, 
munkára és a haza érdekeinek mindent 
alárendelő kötelességteljesítésre nevelte. 
Csodával határos a fenyegető pusztulás 
küszöbéről megmentett Itália újjászüle
tése a Duce egyetlen varázsütésére. Ön
feláldozó, éjt-napot nem ismerő, magán
életét, pihenését a nemzetnek szentelő 
munkájával Olaszországot, a párizsi bé

kekonferencia keserű napjai után, ma a 
világ egyik olyan nagyhatalmává tette, 
mely nemcsak tiszteletet parancsol, de 
amelynek szava döntő súllyal esik a latba.

Az elvégzett feladat hasonlósága és 
nagysága, az elvégzendő munka párhuza
mos vonala, két megtörhetetlen öntudatú 
nép egymást megértő barátsága és férfias,

RÓ M A, ápr. 12.

Mussolini miniszterelnök ma délelőtt tizen
egy órakor a quirmáli m agyar követségen 
•meglátogatta, Bethlen István grófot, hogy 

viszonozza Bethlen grófnak nála tett láto
gatását.

Bethlen István g ró f miniszterein ők ma 
délelőtt tizenegy óraikor tárgyalt másodszor 
Mussolinival. A  megbeszélés egy óra hosszat 
tartott.

Délután r —  órakor a m agyar miniszter

elnök intim ebéden vett részt, amelyet Fani

küzdeni és alkotni tudó ereje történelmi 
acélból kovácsolt pántokkal felbonthatat- 
lannl kapcsolnak össze két férfiút és a két 
talpig férfin által két nemzetet is. A múlt 
nagysága, a jövőbe vetett remény, mely 
meghozza Európa végleges és igazságos 
békéjét és az önnön erőkbe vetett törhe
tetlen hit — az a kiapadhatatlan forrás, 
melyből ez a két egymást megértő és meg
becsülő nemzet legyőzhetetlen energiáit 
meríti.

külügyi áflanAitkár adott tiszteletére. A z  

ebédre a következők voltak hivataüosak: 
Bethlen István g ró f miimszterelnök, Fani 
kill ügyi államtitkár, Giulwtno népnevelési mi

niszter, Acerbo föidm ívelásiigyi és erdőügyi 

miniszter, A por Gábor báró, a külügyminisz

térium politikai osztályának vezetője, Csáky 
István gró f, a külügyminisztérium sajitóosz- 
talyanak vezetője, Guariglia, Róma város 
polgármesterei, Taliano tárcán éKküilá minisz

ter, a quirmáli magyar követség személyzete 

Ó3 az olasz külügyminisztérium több magas 
funkcionáriusa.

m agyar követségen és viszonozta Bethlen Ist
ván gróf látogatását.

„Minden eshetőségre 
készen..

RÓM A, ápr. 12.

(S tefani.) A  Tribuna vezércikkben fogla l
kozik Bethlen István g ró f római látogatásával* 
A  cikk, amelynek címe „Megértés kormányok 
és népek között“ , többek közt a következő
ket m ondja:

A  diplomáciai kapcsolatok történetében 
ritkán találunk olyan szívélyes, őszinte és —  
kimondjuk, anélkül, hogy félnénk attól, hogy 
a bekövetkező események megcáfolnak, —  
olyan hathatós megértést, mint ezt, amely 
tegnap Mussolinit és Bethlen István gró fo t 
hosszú megbeszélésükön foglalkoztatta. Mind 
a két népben mélyen él az együttérzés, amely 
abból a hitből táplálkozik, hogy sorsuk közös 
lesz és azon a biztos tudaton alapszik, hogy 
minden eshetőségben egymásra támaszkodva 
együtt fognak maradni. Olaszország a magyar 
államban fontos faktorát lá tja  annak a rend
szernek, amely a renden alapszik és amely 
legjobban m egfelel a m agyar. életérdekeiknek 
úgy Közép-Európában, mint a Balkánon. 
Csak stabil kormányok között lehetséges 
őszinte megértés; csak stabil kormányok ér
zik magától értetődőnek a megértés iránti 
hajlandóságukat. Nem szabad elfelejteni, 
hogy csak Olaszország és Magyarország kor
mányai stabilok igazán az európai kormányok 
között; csak az olasz és a magyar kormány 
mutatja az államférfi álltnak, a problémáknak, 
a szándékoknak és a cselekedeteknek azt a 
kontinuitását, amely a legbiztosabb zálogul 
szolgálhat azok részére , akik ezekkel a kor
mányokkal összeköttetésbe akarnak lépni- 
Nincs népe Európának és a világnak, amely 
az egymás közti viszony tekintetében szeren
csésebb helyzetben volna, mint ahogy ez köl
csönösen fennáll az olasz és a magyar nép 
részéről.

A  cikk a következőképp végződik:
A  két kiváló államférfi, aki ezekben a na

pokban alkalmat talált arra, hogy nyugodtan 
megtárgyaljon mindent, bizonyára meg fo g ja  
találni a legcélszerűbb form áját is annak a 
megértésnek, amely nemcsak a két állam, ha
nem a két nép között is fennáll és amely a 
legértékesebb gyümölcsöket fogja  megteremni 
nemcsak a két nemzet részére, hanem Európa 
végleges békéjének szempontjából is.

Élénk figyelem Párizsban
P Á R IZ S , ápr. 12.

A  francia sajtó élénk figyelmet szentel 
Bethlen István g ró f rom i; utazásának. A  mai 
reggeli lapok jóformán kivétel nélkül közük 
a magyar miniszterelnök római tartózkodásá
ról beszámoló IIavas-táviratokat és kiemelik 
Bethlen István grófnak az olasz sajtó számára 
tett nyilatkozatát, amelyben útjának célját 
részletezi és az olasz-magyar baráti kapcsolat 
békeszereti jellegét hangsúlyozza.

A  Temps római tudósítója Bethlen István 
g ró f római tartózkodásáról szóló beszámolójá
ban ismerteti azokat a kommentárokat, amelye
ket az olasz sajtó Bethlen István g ró f és 
Mussolini megjegyzéseihez fűz. A  két állam
férfiú a tudósító szerint elsősorban azokról 
a gazdasági problémákról tárgyalt, amelyek 
összefüggésben állanak a keleti jóvátételre 
vonatkozó legutóbbi értekezletekkel. Szó volt 
a fiumei szabadzónáról is, valamint általában 
azokról az előnyökről, amelyeket a két ország 
kapcsolatában a tevékenyebb együttműködés 
biztasíthat. '

Az angol sajtó
LO N D O N , ápr. 12.

A  Manchester Guardian római levelezője 
foglalkozik Bethlen István g ró f magyár mi
niszterelnök látogatásának részleteivel és ki
emeli, hogy az olasz sajtó szerint a látogatás. 
folyamán főként gazdasági kérdésekről, a két 
ország közötti kereskedelemről, a jóvátételről 
és Fiúméról is lesz szó. E  megbeszélések után 
Olaszország valószínűleg ratifikálja majd a 
Young-tervezetet, bár az idevonatkozó előze
tes megbeszélések inkább Bethlen István g ró f 
iránti udvariassági aktusnak tekintendők és 
nem késleltethetik a ratifikálást.

A  Reuter-iroda római levelezője hosszabb 
és barátságoshcmgú táviratban részletesen be
számol Bethlen István g ró f látogatásának 
eddigi mozzanatairól.

\iktor Ernáiméi köszönő távirata Horthyhoz
A Magyar Távirati Iroda jelenti: Yik- 

tor Emémtel olasz király a következő sür
gönyt intézte Horthy Miklós kormányzó
hoz:

Horthy tengernagy, Magyarország 
kormányzója őfőméltósága Budapest.

Bethlen gróf átadta nekem, a kitün
tetést, amelyet főmütóságod szíves volt

Bethlen nyilatkozata a sajtónak
RÓ M A, ápr. 12.

(Stefani.) Bethlen István g ró f miniszter- 

elnök ma délután a magyar kvirináli követsé

gen fogadta az olasz sajtó képviselőit, akik 

előbb a következőképpen nyilatkozott:

—  Eljöttem Rómába, hogy személyesen 
megtegyem azt, amit annakidején a budapesti 
parlamentben megtettem, hogy tudniillik Mus
solini őexcellenciájának köszönetét mondjak 
azért a bőséges és értékes támogatásért, amely
ben az olasz delegáció minket a hágai konfe
rencián részesített. Nemsokára három eszten
deje lesz, hogy szerencsém volt Magyarország 
nevében az olasz kormány főnökével aláírni 

az olasz-magyar barátsági, békéltető és döntó- 

birésági szerződést. A z aláirt szerződés nagy 

jelentőségének tudatában mérlegeltem annak 
értékét, amit országom számára jelent. A  leg
utóbbi három év története —  tette hozzá Beth
len g ró f —  igazolta feltevéseimet és a magyar  
nép teljes szívvel ratifikálta egyezményünket 
s tette ezt annál inkább, mert ez a szerződés 
nem csupán nemzeti szempontból rendkívül 
hasznosnak, hanem a középeurópai béke fe jlő 
désére és konszolidálására is a legjelentéke
nyebb tényezőnek bizonyult.

—■ A z  olasz kormány főnökével folytatott 
megbeszéléseimben megelégedéssel állapítottam 

meg, hogy a barátság kötelékei, melyek a mi két 

országunkat egy befűzik, erősödtek és hogy 

Olaszország és Magyarország viszonyát az a 
kölcsönös bizalom hatja át, amely az eredmé
nyes kölcsönös együttműködés szempontjából 

feltétlenül szükséges.

—  A  teljes megértésnek ebben a szellemé
ben beszéltük meg Mussolini 5 excellenciájával 

mindazokat a kérdéseket, amelyek Magyaror-

nekehn adományozni. Mélyen átérezve 
mondok köszönetét ezért a rám nézve 
kedves megnyilatkozásért és biztosítom 
Főméltóságodat, hogy azok az érzel
mek, amelyek erre az adományozásra 
késztették, szívélyes viszonzásra talál
nak úgy nádam, mint az olrtsz nemzet 
leWcében.

Viktor Emcmuel.

szágot és Olaszországot érintik.
—  A  külpolitikát illetően megállapítottuk 

azoknak a felfogásoknak azonosságát, amelyek 
í  két kormány akcióit irányítják.

—  Gazdasági téren megvizsgáltuk a lehető
ségét annak, hogy kereskedelmi érintkezésün
ket jobban kiterjesszük és a fiumei kikötő 

forgalmát élénk-ebbé tegyük, mind az Olaszor
szágba irányuló magyar kivitel, mind pedig a 

Magyarországba irányuló olasz kivitel szem

pontjából. Megvitattunk továbbá a tengerha
józásra vonatkozó kérdéseket.

—  Újra hangsúlyozni akarom —  mondotta 
végül Bethlen gróf, —  hogy rendkívül szeren
csésnek érzem magam, hogy ezt a látogatást 

Rómában megtehettem, mert azzal a meggyő- 
dósseí térek haza, hegy ez a látogatásom elő

mozdította a Magyarország és Olaszország kö
zött fennálló őszinte barátság szívélyes fe jlő 
dését.

A miniszterelnök a pápánál
RÓMA, ápr. 12.

Plus pápa szombat este fél 7 órakor ünne
plés magánkihallgatáson fogadta Bahlen 

István gróf miniszterelnököt. A  kihallgatás 
30 percig tartott, A  miniszterelnök a Vati

kánban Barcza György vatikáni, magyar kö
vet, A por Gábor báró és Csáky István gróf 

kíséretében jelent meg. A  pápai kihallgatás 
után a miniszterelnök bemutatta kíséretét 

Őszeoitségének, majd látogatást tett Pacelli 
bíbornok-államtitkámál. A  bíbomok-állam- 
titkár egy félóra múlva megjelent a vatikáni

E r is e i  az olasz-magyar barátság, mint volt
Bethlen szombaton újból egyóra hosszat tanácskozott Mus- 

solinivel — A magyar miniszterelnök ünneplése az olasz tő
városban — Bethlen gróf és kisérete vasárnap utazik el Rómából
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Budapest szenzációja!
Csodaszép

n ő i  k a l a p
ú jdon sága im  P ’8 0

cizol, baku, loszdr stb. 
szalmakülönlegességek . % ^-tö i

színhelyére hétórai vonatkéséssel érkeztünk, 
úgy, hogy átöltözni sem volt időnk, a közön
ség már a helyén ült és látta, amint mi bő
röndjeinkkel a művészszoba felé vonultunk. 
A  hangversenyrendező bocsánatot kért, hogy 
Bem tudtunk átöltözni, mire as am erika i kö
zönség nagy, tüntető tapssal fogadott, m aikor  
szürke utiruhábcm  a p ó d iu m ra  léptünk. E li 
tekintettek a külsőségtől és csak a lényegre 
Voltak kíváncsiak.

—  Ugyancsak kaliforniai utunk alkalmá
val történt az alábbi eset is. Kiszámítottuk, 
hogy vonatcsatlakozásra az egyik állomáson, 
ahova éjjel érkeztünk, mindössze egy pere 
án rendelkezésre. Erre impresszáriónk sürgö- 
nyileg kért és kapott engedélyt arra, hogy a 
csatlakozó vonat megvárhassa, míg átszálluuk. 
K é t perc időt engedélyezett az állomás főnök. 
Közben megtudtuk, hogy van egy korábbi 
Vonat is, ezzel utaztunk el és átszálltunk a 
vonatba, mely ott várakozott már. Amidőn 
befutott a második vonat, amellyel meg kel
lett volna érkeznünk, a kalauz harsányan kiál
totta a nevünket: Róth-kvartett, Róth-kvar- 
te tt !  s végig futott a vonat mentén. Majd 
végre, mikor elérkezett kocsinkhoz s meglátta 
hangszereinket, megkönnyebbülve sóhajtott 
f e l : „BaezdlUak m ár? A U  right, akkor in 
dulhatunk.“  De akármerre jártunk és akár- 
amlyen jól ment is a sorsunk, mindig haza- 
gondoltunk, s előre örültünk budapesti hang
versenyünknek, ahol kedves tanárainkat és is- 
Btterőseinket viszontláthatjuk.

A  vonósnégyes többi tagjai is helyeslöleg 
bólintanak. Még a hollandi szőke cellista is. 
Kedvesek, szerények ezek a fiatal magyar 
fink. Mintha nem is világhírű művészek, ha
nem még mindig zeneakadémiai növendékek 
volnának. Komoly munka, szorgalmas gyakor
lás és művészi becsület gyümölcseit aratták. 
Méltók ahhoz az intézethez, amely egykor 
szárnyra bocsátotta őket.
!• i fe ' V. M.

Balatonföldvár
h u s v é t k o r  m e g n y í l i k !

Mérsékelt árak!

Szobák, hideg és meleg folyóvízzel, az 
előidényben naponta 3.—  pengőért 

személyenként.
Ízletes, bőséges háromszori étkezés 

6.80 pengő.
Jelentkezést elfogad a Balatonföldvár 
Fürdő Bt. Igazgatósága, V., Sólyom-utca 
L. Alkotmány-u. sarok. Telefon: 276— 64.

*  (KUrthy Gyöngy a kormányzónál.)
K ü r f h y  Györgyöt, a Nemzeti Színház mű
vészét, a szegedi városi színház új igaz
gatóját ma délben kihallgatáson fogadta 
H o r th y  Miklós kormányzó. K ü r t h y  György 
előterjesztette a kormányzónak művészi 
programmját, bejelentvén, hogy fokozot
tabb módon kívánja kultiválni a k a to n a -,  
le ve n te - és i f jú s á g i e lő a d á so ka t, amit a 
kormányzó megelégedéssel vett tudomá
sul és szerencsét kívánt az új igazgatónak 
vállalkozásához. A kormányzó végül kilá
tásba helyezte, hogy a szeptemberi meg
nyitó díszelőadáson személyesen is  meg 
fog jelenni.

*  (Az Operaház vendégek) Az Opera
házban április 21-én. húsvét hétfőjén, 
A n d a y  Piroska, a bécsi állami opera ma
gyar művésznője lép fel a C a r m e n  címsze
repében. Elisabeth R e th b e rg , a newyorki 
Metropolitan Opera-House tagja á p r i l is
25 -é n , p é n te k e n  az A id á b a n , 27-én, vasár
nap pedig a T r u b a d ú r b a n  lesz az Opera
ház vendége. Az Operaház igazgatósága 
véglegesen megállapodott J e r it z a  Mária 
vendégfellépésére vonatkozóan is. A mű
vésznő n é g y  estén át vendégszerepei az 
idén az Operaházban és pedig május
14-én F a u s tb a n , 16-án A  z s id ó n ő b e n ,
19-én A w a lk ü r b e n  és 22-én T o sc á b a n . A 
F a u s tb a n  ezúttal először lép fel Buda
pesten.

*  (Fáy Szeréna jubileuma.) Megírtuk, 
hogy a Nemzeti Színház m á ju s  3 -á n  ün
nepli meg S. F á y  Szerénának ö tv e n é v e s  
tagsági jubileumát. A jubileum alkalmából 
a I I I .  R ik á r d  kerül színre, amelyben F á y  
Szeréna Margit királynét játssza. Az elő
adás előtt a nyílt színpadon köszöntik fel 
a jubilánst a színház tagjai, valamint a 
különböző művésztestületek képviselői.

* (A Mátyás-templom oratóriumi hang
versenye.) Nagyszabású oratórium bemu
tatását vette tervbe a budavári koronázó 
Mátyás-templom karnagya, S u g á r  Viktor 
orgonaművész. Április 29-én délután 5 
órakor énék- és zenekarával előadja N o -  
w o w ie js k i Félixnek „Quo Vadíts?“  című 
oratóriumát, amely eddig kétszáznál több 
városban került bemutatásra. Az orató
rium szövegét S ie n k ie w ic z  regénye nyo
mán Antonia J ü n g s t  írta. A bemutató 
iránt nagy arányú érdeklődés mutatkozik.

Az egész közönség és az egész sajtó egyhan
gúlag állapította meg, hogy a Király Színház 
újdonsága, az . / i lv in c z i  huszárok“  a legkitű
nőbb, legmulatságosabb, legjobb zenéjű ope
rett, amelyet hosszú idő óta Budapesten elő
adtak. A  közönség, mely eddig 4 előadáson töl
tötte meg a színházat zsúfolásig, ki nem fo
gyott a kacagásból és sokszor nyiltszíni tap
sokkal adott elragadtatásának kifejezést úgy 
a  darab mulatságos helyzetein, mint a nagy
szerű zenén és a színészek remek játékán. 
Minden előadáson, nagypénteket kivéve, ami
kor a színház zárva van, Lábasa  Juci, B á rso n y  
Rózsi, G om baszögi Ella, S ir ó  Anna, K e rté sz

* (Szcndrey Julia a Kamaraszínházban.)
Most hétfőn és szerdán először szerepel a 
Kamaraszínház műsorán a „Szendrey Ju 
lia.“  H e rc z e g  Ferenc színműve a nemzeti 
színházi előadások teljes szereposztásában 
kerül színre.

*  (Lehár hatvanadik születésnapja.) E  

hónap 30-án lesz h a tv a n é v e s L e h á r  Fe
renc. Ebből az alkalomból B e r lin b e n  Le- 
hár-iinnepségeket rendeznek. Az ünnepsé
gek húsvét vasárnapján a P a g a n in i felújí
tásával kezdődnek. A főszerepeket T a u b e r  
Riohárd és S c h w a r z  Vera fogják játszani-

* (Muzsika.) A P a p p  Viktor (felelős szer
kesztő) és M a jo r  Ervin szerkesztésében meg
jelenő „Muzska“ című zeneművészeti, zene- 
tudományi és zenekritikai havi folyóirat már
ciusi száma gazdag tartalommal most hagyta 
el a sajtót. A  lap hódoló vezércikkel köszönti 
vitéz nagybányai H o r t h y  Miklóst tízéves kor
mányzói jubileuma alkalmából. Közli a K le -  
belsberg Kunó gróf kultuszminiszter által hir
detett magyar dalpályázat bírálóbizottságának 
jelentését Folytatja L is z t  Ferenc nagyon ér
tékes naplójának közlését (közli: V égit
Gyula). Nagyértékű tanulmánya a folyóirat
nak „Petőfi müveinek zenei bibliográfiája“, 
melyet Is o z  Kálmán kiváló gonddal állított 
össze. P a ta k y  Mária az „Ú j német zenemoz
galomról“ irt tanulmányt. A  szokásos kritikai, 
irodalmi, figyelő és tallózás rovat tarkítja a 
tartalmat. A  folyóirat kizárólag a kiadóhiva
talban kapható. (Szerkesztőség és kiadóhiva
tal: Budapest, IX ., Lónyai-utca 36. szám. 
Előfizetési ár egész évre: 20 pengő. Egyes 
szám ára: 2 pengő 50 fillér.)

Dezső, S a rh a d i Aladár, S z ik la y  József, D énes  
Oszkár, L a tá b á r Árpád, M a jo r  István, R a sk ó  
Géza, B ih a r i Nándor és S á n d o r  István játsz- 
szák a főszerepeket. Az „Alvinci huszárok“ 
természetesen hnsvét mindkét napján és hus- 
vét vasárnap délutánján rendes helyárakkal 
kerül színre ebben a fényes kiosztásban. Ma, 
vasárnap délután és husvét hétfő délutánján 
mérsékelt helyárakkal a nagysikerű „Viktó- 
riá“-t adják V a á ly  Honával, F e je s  Terivel, 
B á rso n y  Rózsival, D obos Anniéval, K e rté sz  
Dezsővel, S z ik la y  Józseffel, D énes Oszkárral, 
La ta b á r  Árpáddal, T a r já n  Györggyel és R a skó  
Gézával a főszerepekben.

* (Az ezüst páncél első három előadása
a Kamaraszínházban.) Jövő vasárnap, 
húsvét vasárnapján este, bemutatóval szol
gál a Kamaraszínház: előadja néhai Sze
nes Béla Huszár Péterrel együtt írt darab
ját, Az ezüst páncélt. A háromfelvonásos 
vígjáték főszerepeit P. M árkus  Em ilia, 
Tőkés  Anna, T. H a lm y Margit, Csortos 
Gyula, Palágyi Lajos, A b o n y i Géza, Nádat/ 
Béla és Forgács  Antal játsszák. Az exüst 
páncé l húsvét hétfőjén este és az u tá n a . 
következő kedden is színre kerül,

*  (Műsorváltozás az Opera házban.) A 
Salom e  helyett kedden a Tosca  kerül 
színre az Operaházban, a címszerepben 
W a lter  Rózsival; Scarpját P a lló  Imre, Ca* 
varadossjt H alm os  János énekli. A Toscát 
a Seherezade balett előzi meg.

*  (Copperfield Dávid az Uj Színházban.)
A  fiatal magyar írók színháza Nagyszomba
ton, április 19-én, ismét új szerzőt avat Les- 
tyán Sándor személyében, aki Dickens Copper
field Dávid jából írt színdarabot, 3 felvonás
ban és 18  képben. A  darabból már teljes dísz
letekkel próbálnak az Ú j Színház művészei,' 
Bársony István rendező vezetésével. Több 
m int harminc szereplője van a Copperfield  
Dávidnak, a regénynek úgyszólván minden1 
alakja megelevenedik a rivalda fényében és 
köztük mint eleven szereplő: maga Dickens, a  
költő, aki tudvalévőén saját élettörténetét örö
kítette meg a Copperfield Dávidban. Filmszerű 
gyorsasággal perdülnek a képek, melyek egy-J 
séges történetté olvadnak össze. A  regénybeli 
ismerősök sorra felvonulnak. A  kis Dávid* 
(az első és második felvonásban Lázár Gida, 
a harmadik felvonásban Baló  Elemér játssza), 
a nagynéni (Szabados Piroska), Peggotty, a‘ 
dajka (O rsolya  Erzsébet), Micawher úr (H a r -  
sányi Rezső), Dick úr (Bazsay Lajos), Heep 
Urias (B o ra y  Lajos), Barkés, a fuvarok 
( Gár day Lajos) és a többiek is mind, még a' 
Micawher-család ikrei is, akik a harmadik fel
vonásra természetesen megnőnek. Lestyáré 
Sándor verseket is írt a darabba, ezeket a ver
seket Nádor Mihály zenésítette meg.

Csädi (s Mitt
építésit és egyéb szakmába vágó munkát 
vállalok. Csekély készpénz hozzájárulással 
rendelkező telektulajdonosoknak, olcsó ka« 
mat mellett, az ország bármely részén építek. 
Csoportosult építtető érdekeltségeknek ked
vező feltételek. Tervezés és szakvélemény- 
nyújtás díjtalan. Elsőrendű referenciák Koncz 
Lajos építőmester, Budapest, Józscf-kőrűt 26. 
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Az „ilvinczi haszárok” nagy sikere

Kánját először méltatták. Az „Afchenacum“- 
ban maga Vörösmarty bírálta meg, ilymódon: 

M agyar játekszin i krónika. Mart. 23. A  pesti 
taa. színpadon először: Bánk Bánk. Eredeti szo
morú játék öt felv. Irta Katona József. (Egressy 
Gábor jutalomjátáka.) Sok tekintetben hiányos 
s némileg vad; de erővel teljes színmű, első és 
Utolsó műve e nemben a korán elhunytnak. Leg- 
fcevéebbé sikerült Bánk Bán karaktere, kiben 
Uom látjuk azon szilárdságot, mely az általa 
elkövetett merész s nagy felelősségű tetthez kí
vántatik. Tökéletesebbek Petur, Biberaeh, Ottó, 
Tiboré. Gertrud nem egészen érthető. Melinda 
a legnehezebb feladat az egészben, ha talán nem 
minden részben tökéletes is, de helyemként meg- 
lepöleg szerencsés vonásokkal van ábrázolva. Az 
egész mű mindenesetre magasb tehetségre mu
tat, s nem hűtlen másolata a kornak, mely, noha 
hanyatlásnak indult, s a hajdani erőből vadságra 
fajult, mégis sok jeleivel bír a férfiasságnak s 
lovagi szellemnek. Drámai, sőt színi hatás tekin
tetében végre a mű ritka tünemény, ha meggon
doljuk, hogy akikor Íratott, midőn dráma kevés, 
a színház bnjdosé volt s hogy a szerzőnek ez 
első munkája. Csupán a negyedik felvonást kí
vánnék kiigazittatni, mely lassú és fárasztó s 
kihagyni azt, midőn Bánk Bán együtt találja 
Melindával Ottót (ha egyéb iránt ezen megjele
nés nem a színész tévedése volt) s ahelyett, hogy 
’(mint valószínű) megrohanja, visszamegyen. —  
Az előadás a gondosabbak közzé számítható. 
Szentpéteri, amennyire hangja nem gátoló, jól 
adá az indulatos Peturt; Barthát kivánnók több
ször így látni: mély és megható érzéssel adá a 
szegény Tiborcot, valamint Eáncsy igen kimért, 
és jól talált játékkal a furfangos Biberachot. 
Egressy G. (Bánk bán) helyenkint po., midőn a 
pártütőket és Peturt csillapítja, midőn a király
nénak szemrehányásokat tesz, jó helyenként, ki
vált indulatkitöréseiben éríhetetlon, vagy egy 
kissé túlzó. Egyébiránt, mint mondók, Bánk bán 
karaktere leggyengébb az egész műben s inkább 
szeretjük, hogy egy kis túlzás által felriasszon, 
minthogy bágyadt előadás miatt egészen eles
sék, Mart. 24— 31-ig a színház a húsvéti ünne
pek miatt zárva.

—  H O R V A Y  JÁNO S szobrászművész a 
Társadalombiztosító Intézet hatalmas tornya 
számára mintáz hat méter magas, allegorikus 
csoportot, az Öregség védelmét. A  kompozíció 
42 méter magasságba kerüli Horvayt ezenkívül 
a kultuszminiszter is megbízta, hogy a Szegedi 
Tudományegyetem Pantheonja számára Petőfi 
álló alakját készítse el.

«
X  A  M IL Á N Ó I O LA S Z  IR O D A L M I É V 

K Ö N Y V , amelyről már megemlékeztünk, 
újabb körkérdést intézett a neivesebb olasz 
írókhoz. Ezúttal arra kellett felelniük: ha la
katlan, távoli szigetre kellene költözniök és 
csak egy, vagy két, vagy tíz könyvet vihetné
nek magukkal, melyik lenne az az egy, vagy 
két, esetleg tíz műi

íme, néhány válasz:
N ino  Berrini: 1. Divina Commedia. 2. A je

gyesek (Mauroni). Elég.
V. B ro c e ly : Egy kötetre való kéziratpapirost 

vinnék és Írnék magamnak egy könyvet.
R a jfa e le  C a lr im : Egy Baedeker. Hogy el

igazodjam belőle: miként kerülhetem el a Grand 
Hotelt, az ujságkioszkokat, a bazárokat, ahol a 
Souvenirs című emléktárgyaikat és a képeslapo
kat árusítják.

Ferdmamdo Paolieri: 1. Divina Commedia; 2. 
Shakespeare összes művei; 3. Aquinoi Szent Ta
más kincsei; 4. A  jegyesek; 5. David Coopper- 
field; 6. Shelley költeményei; 7, Victor Hugo 
Shakespoare-tanulmánya; S. Boccaccio elbeszélé
sei; 9. Don Quijote de la Manche; 10. Kipling 
dzsungeltörténetei.

Vinaenzo E rra n te : 1. Vasúti menetrend. 2. A  
telefónelöfizetők névsora. 3., 4., 5., 6., 7., 8., 9., 
10. Különböző nemzetek és városok vasúti menet
rendjei és telefőnkönyvei.

G. F e rre ro : A  Biblia.
Annié V iv a n li: Csekk-könyv. Jó az mindenütt. 

Még egy lakatlan szigeten is.
Lu cio  E id e n t i: 1. Bel-Ami, 2. Sapho, továbbá 

a teljes Larousse, azt ugyanis eladhatnám az 
odavetődő hajótörötteknek.

A m a ld o  C ip o lla : 1. A Biblia, 2. Marco Polo 
Utazásai, 3. Stanley utazásai és a magam köny
vei

A lfre d o  P a u rm i: Semmiféle könyvet nem vin
nék.

Következő körkérdés: Milyen sportot fiz?
Válaszok:
Edoardo M a ttin i: Növesztem a szakállamat.

Ez elég szerény, báT nem egészen veszélytelen 
sport.

A lfre d o  F a u r in i: Pipázom.
L u c io  D ’A m b ra : Milyen sportot űzök! Estén- 

kint megemelem egypárszor azt a kéziratpapir- 
tömeget, amit napközben teleírtam. Rendkívüli 
módon edzi az izmokat.

A . F o rm ig g in i: Lapot szerkesztek.
E ste r  Lo m b a rd o : Autózom, ha lehet. Az 

ugyanis nem fáraszt.
Harmadik körkérdés: H a  valakinek, akit

nagyon szeret, néhány szóban akarna olyan ta
nácsot adni, amelyet életének gazdag tapaszta
lataiból szűrt le, mit mondana neki:

Válaszok:
V irg ilio  B ro o ch i: Szerese!
F .  A . Marrrolotti: Csak édesanyádban bízz, 

senki másban!
Guido M ilane s i :  Hallgass!
Lu c io  D ’A m b ra : Munkával töltsd az időt. Ez 

az egyedüli módja annak, hogy ne vedd észre, 
milyen gyorsan száll tova.

Brumo fío rra : Ne kövesd a tanácsaimat!
G. A . Borgese: Higyj!
D ino  F ro ve n za l: Kerüld az írókat!
A rturo  liossato: Légy jó mindhalálig!
Eugenio G iovanetti: Sose adj tanácsokat!
Massimo Boutem pelU : Tégy, amit akarsz!
A . G. B ra g a g lia : Vigyázz, ha jön a vonat!

«
-)- M ISKO LCZY DEZSŐ dr.-nak, az elnie- 

és idegkórt a ni klinika tanársegédjének, az át- 
örökiődő ideg- és elmebajok kortanából a bu
dapesti tudományegyetemen egyetemi magán
tanárrá történt képesítését a napokban közölte 
a hivatalos lap. Ez a kinevezés orvosi és tudo

mányos körökben egyaránt osztatlan örömet 
keltett, mert szinte szokatlanul fiatal korban 
olyan tudós kitüntetését jelenti, aki a ma már 
európai hírű S c h a ffe r-isk o la  nemes hagyomá
nyait van hivatva fenntartani s erre a szép fel
adatra annál inkább méltó, mert egy évtized
nél hosszabb ideje működik a nagyszerű S c h a f
fe r  professzor mellett, mint közvetlen munka
társa, tanársegédje. A  fiatal tudós a tárgy
körébe vágó tudományos dolgozataival már 
évekkel ezelőtt magára vonta a szakkörök 
figyelmét s pár évvel ezelőtt az a ritka kitün
tetés érte, hogy m egkapta az am erika i R o ck e -  
fe lle r-d íja t. Ekkor egy esztendőt töltött M ad
ridban  a N o b e l-d íja s  C a ja l  p ro fe sszo r m ellett, 
aki a világ majdnem minden tudományos tár
saságának tiszteleti tagja, a  M a g y a r T u d o m á 
nyos A ka d é m iá n a k  is. A  világhírű spanyol 
tudós úttörő munkáját: „ A  tudom ányos kuta
tás m ódszertanát“ , C a ja l megbízásából M is-  
ko lczy  Dezső dr. fordítja spanyol eredetiből 
németre, s ez a hatalmas munka most van sajtó 
alatt Németországban. M isk o lczy  dr. egyéb
ként, ahogy a B u d a p e sti H ír la p  már jelentette, 
komoly jelöltje a szegedi egyetem ideg- és 
elmekórtani tanszékének.

•

X  K A R L  M A Y kétségtelenül a legnépsze
rűbb ifjúsági író nevével biiszkélkedhetik. A  
német könyvkereskedők hivatalos lapjának ki
mutatása szerint művei 5,348.000 példányba u 
forognak közkézén egyedül a német könyv
piacon. Ez a mamimutszám azt jelenti, hegy 
May a legolvasottabb német író. Legtöbb pél
dányban — 240.000-ben —  híres könyve, a 
W innetou  kelt el, amely tudvalevőleg apja a 
cserkészmozgalomnak. —  Az idegen nyelvű 
fordításokról nem készült még statisztika, úgy
hogy a közel hatodfélmillió példányszámot 
bátran megszorozhatjuk kettővel, ha számsze
rűleg akarjuk kifejezni May népszerűségét.


